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  شناختي عرفاني و اسطوره ادبيات نامةفصل

  87پاييز  ـ 12 ـ ش 4س 

  
  

  
  استرالياعطار و الطير   تا منطقمنظومة فنيكساز 

  

  دكتر هاشم محمدي

  استاديار دانشكده ادبيات دانشگاه آزاد اسلامي ـ واحد گچساران

  

  چكيده

 به كشورهاي )از زبان پرندگان و حيوانات(هاي داستاني و حكايات تمثيلي  ورود منظومه
ها و  گونه داستان زمين اين اي شد كه شاعران غربي همانند شعراي مشرق اروپايي، انگيزه

در ميان اين . كار برند ها را به شكل تمثيل درآوردند و براي اهداف آموزشي خود به حكايت
و ادب و اي از فرهنگ  هاي تازه ماية رمزي و تمثيلي، افق  با درونالطير عطار منطقها،  منظومه

مندان گشود و سبب شد كه بسياري از خاورشناسان به ترجمه و تحقيق  عرفان را به روي علاقه
، با (Anne Fairbarin) »آن فربرن«، سرودة الطير استراليا منطقدر اين نوشتار،  .در اين باره بپردازند

ختلاف و تمايز اين ها و وجوه ا ها و همانندي مقايسه و ارزيابي شده و شباهت الطير عطار منطق
هم اگرچه در قرن نهم ميلادي سروده   (phoenix) منظومة فنيكس. بيان گرديده استدو منظومه، 

هايي كه با منظومة  ها و همانندي شده و از نظر زماني بر دو منظومة ديگر تقدم دارد، اما شباهت
 داستان پرندگان در ، مأخذ آن،الطير عطار منطقعطار دارد، گوياي اين است كه شايد همچون 

  .هاي اول پس از حملة اعراب باشد دوران پيش از اسلام و سده
  

ها، وجوه افتراق  الطير عطار، منظومة فنيكس، همانندي و مشابهت الطير استراليا، منطق منطق :ها كليدواژه

  .و تمايز

  

  18/1/87: تاريخ دريافت مقاله
  24/4/87: تاريخ پذيرش مقاله

Email: Hashem mohamadi 469@yahoo.com 
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82 هاشم محمدي  شناختي عرفاني و اسطوره ادبيات فصلنامة  /     

  مقدمه

زمين به وسيلة حكايات تمثيلي از زبـان پرنـدگان و حيوانـات، بـه                دانش مشرق 
گونـه   شـاعراني كـه ايـن     . زودي راه خود را به سوي كشورهاي اروپـايي بـاز كـرد            

زمين، آنها را بـه صـورت تمثيـل          حكايات را به نظم كشيدند، همانند شعراي مشرق       
  .آموزشي خود به كار گرفتنددرآوردند و براي اهداف 

، بـا درونمايـة رمـزي و        الطيـر عطـار    منطقهاي داستاني و تمثيلي،      در بين منظومه  
اي از فرهنگ و ادب و عرفـان         هاي تازه  هاي آشكاري است كه افق     تمثيلي، از نمونه  

اي اســت از   مجموعــهالطيــر عطــار منطــق. منــدان گــشوده اســت را بــه روي علاقــه
رسي و بلندترين افكار عارفانه و شيواترين تخيلات شاعرانه كـه           ترين الفاظ فا   لطيف

فـاعلن يـا فـاعلان    / فاعلاتن / در قالب مثنوي و در وزن كوتاه و پركاربرد فاعلاتن           
 مثنـوي معنـوي   ـ كه وزن منتخب مولوي در       ) بحر رمل مسدس محذوف يا مقصور     (

 و روش )1(ت بي ـ4696تعـداد ابيـات ايـن منظومـه،     . نيز هست ـ سروده شده است 
بنـا بـه قـول اسـتاد        . عطار در شكل دادن به آن، همانند سبك سنايي غزنوي اسـت           

 درواقع يك نوع حماسة عرفـاني اسـت، شـامل           الطير منطق«كوب،   عبدالحسين زرين 
ذكر مخاطره و مهالك روح سالك كه به رسم متداول قدما از آن به طير تعبير شـده                  

 )126: 1362كوب  زرين(» .است

اصلي اين مثنوي، سرگذشت پرندگاني است كـه بـه رهبـري هدهـد در               داستان  
كنند و پس از گذراندن مراحل و مهالك بـسيار،         وجوي سيمرغ طيِ طريق مي     جست

رسند، اما جز سي مرغ از بازماندة هـزاران مـرغ كـه             سرانجام به حضرت سيمرغ مي    
منظومة داسـتاني   در اين   . يابند در طلب سيمرغ گام نهاده بودند، موجود ديگري نمي        

و تمثيلي، براي تفهيم و اثبات يكي از اصول عرفان و تصوف، بـه وحـدت وجـود                   
 حكايـت آن بـه      9.  حكايت فرعـي اسـت     192 شامل   الطير منطق .پرداخته شده است  

 حكايت  4 بيت است و فقط      15ميانگين تقريبي هر حكايت     . مقدمه اختصاص دارد  
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 83/  الطير عطار و استراليا از منظومه فنيكس تا منطق                            87 پاييزـ  12 ـ ش 4س 

  )38: 1374يوسفي (. لندترينِ آنهاست بيت، ب409با » شيخ صنعان«بلند دارد كه 
ها از زبان و شخصيت پرندگان در        متفكران آزادانديش بارها و بارها در طي سده       

شناختي، حتي در كالبدي كه براي همگان قابل فهم بوده           بيان مفاهيم فلسفي و جهان    
مـان   تاريخچة اين بيان تمثيلي در ايران به دورة ساساني و به ز            .اند است، بهره گرفته  

برخي از پيشوايان مذهبي چون ماني و مزدك، گذشته از بيان تمثيلـي            . رسد ماني مي 
رسـانيدند، اسـتفاده از راه    و انشاي تشبيهي به نثر و نظم كه از راه گوش به مردم مي       

كردند و با به كار بردن نقاشـي چينـي، از راه تـصوير نيـز               چشم را نيز فراموش نمي    
 را نمونـة پيـشرفت      ارژنـگ مـاني   توان   مي. رسانيدند ميهاي خود را به مردم       خواسته

. سـازي بيـاني آن دوران بـه شـمار آورد       را نمونـة تـشبيه     كليله و دمنـه   هنر نقاشي و    
سـينا، غزالـي،     الـصفا، ابـن    پس از آن انديـشمنداني چـون اخـوان        . )47: 1379منزوي  (

هـاي   انديـشه از ايـن گونـه تمثيـل بـراي بيـان            ...  همداني، سهروردي و     ةالقضا عين
  .سرپوشيدة خويش ياري جستند

  پيشينه تحقيق

 بحـث و تحقيـق      الطيـر عطـار    منطقدر نيم قرن گذشته بسياري از استادان دربارة         
، سعيد نفيسي، صادق گوهرين،     1توان از هلموت ريتر    اند كه از جملة ايشان مي      كرده
، تحت  الطير عطار  منطقطبق تحقيقات استاد فروزانفر،     . كوب و فروزانفر نام برد     زرين

احمــد منــزوي در فهرســت . )342: 1340فروزانفــر (سيناســت   ابــنالطيــر رســالةتــأثير 
، تعداد  )3236ـ3243: 1379منزوي  ( مرغ سي و   سيمرغهاي خطي فارسي در كتاب       نسخه
ق نوشـته   .  ه 900 نسخة آن پيش از سال       39 نشان داده كه     الطير منطق نسخه از    133

الطير شناسانده شده است   منطق)308: 19( و )729: 9( ريعـه ذهمچنين در   «. شده است 
  )16: همان(» .شود  در فهرست مشار ديده ميالطير منطق گانه 23هاي  و چاپ

_____________________________________________________________ 
1. Helmut Ritter 
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مندان به ادبيات و   در دسترس علاقهه تصحيح و شرحي شايست،تا چندي پيش
 اين 1383عرفان و اين متن مهم عرفاني نبود تا اينكه استاد شفيعي كدكني در سال 

 تشبيه روان )2(.اي به زيور طبع آراستند منظومه را تصحيح و با حواشي بسيار ارزنده
هاي ادبيات  آدمي به مرغ و تن آدمي به قفس و استفاده از زبان مرغان، از ويژگي

هند و ايران ساساني و موضوع آن، بيان نظر هند و ايرانيِ وحدت وجود يعني 
الطير، از زبان قرآن در داستان سليمان گرفته  نطقواژة م. اتحاد خدا و جهان است

بنابر اساطيري كه در سدة سوم تا هفتم ميلادي در ميان ديصانيان و . )3(شده است
مرقونيان و ديگر مذاهب مركب از ثنويت و تثليت شهرت داشته است، سليمان 

 و افزون بر پادشاهي كه تاريخ يهود حاكي از آن است، مقام پيغمبري هم داشته
برخي از سرايندگان هندي چنين . )16: 27سوره نمل (. دانسته است زبان مرغان را مي

  .اند طوطي و هدهدنامه ناميده نامه يا چهل آثاري را طوطي
وسـيلة ايرانيـان مـسلمان بـه عربـي           ها بـه   گونه داستان  ها، اين  پس از آمدن عرب   

  :شود ز آن اشاره ميهايي ا درآمد و سپس تكميل شد و گسترش يافت كه به نمونه
  هاي عربي الف ـ ترجمه

 از پهلوي به ) م759/ ق .  ه 148(، ابن مقفع كليله و دمنهالبوم و الغراب  ـ باب
  عربي

ابـن نـديم     () م 820/ ق  .  ه 250متـوفي   (  منسوب به ابومنذر هشام كلبي     الطير منطقـ  

1366 :162(  
  )همان( از يعقوب بن اسحاق السكيت الطيرـ 
  )293: 2 ج ،1379منزوي ( )22رسالة ( اخوان الصفارسائل ـ 
  :، يا سه شرح از) م1035/ ق .  ه 427 (الطير ابن سينا يا شبكه و الطيرـ 

علي بن شاهك، شريف بن ناصر هاشمي بغدادي و علي بن سليمان بحريني بـه               
ن هاي اخير هم ويكتور الكك لبنـاني آ   كه در سال   الطيررسالةمفتاح الخير في شرح     نام  
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  .را به عربي سروده است
  هاي فارسي ـ ترجمهب 

ترجمة سـهروردي بـا تـصحيح دكتـر نـصر و            . 1:  ابن سينا  الطيررسالةهاي   ـ ترجمه 
. 2 )مجموعـه آثـار فارسـي سـهروردي       ( در تهـران     1970پروفسور هنري كربن به سـال       

الـدين كـه بـه     ترجمـة ملاوجيـه  . 3 )احمدبن قاسم بن احمدبن خديو(ترجمه اخسيكتي  
 در كتابخانـة اسـعد افنـدي اسـتانبول          3688اش به شـمارة      گفتة دكتر مهدوي نسخه   

  .موجود است
شرح منسوب بـه    . 1: هاي فارسي آن    ابن سينا و دو شرح بر ترجمه       الطيررسالةـ ترجمة   

رسالة فارسي ديگـري    . 3نام از محمدباقر سبزواري      شرحي بي . 2عمر سهلان ساوجي    

 بـا   )132: 4ج  ( فهرسـت رضـوي   نا نسبت داده شـده كـه در          به ابن سي   الطير لسانبه نام   

همچنـين   .)294: 1379منـزوي   ( )4(از مؤلفي ناشناس معرفي شده اسـت      الطير  رسالةعنوان  

سينا قابـل ذكـر اسـت و         نبهم از ا  سلامان و ابسال     و   حي بن يقطان  دو داستان سمبليك    

  .لي بن سليمان بحرينياز عالخير  مفتاح به نام ابن سيناالطير رسالةشرح طور  همين

/ ق  .  ه 520(مد  ـو اح ـ  ) م 1111/ ق  . ه  505(رادران غزالي، محمد    ـه ب ـرجمـ ت ـ
نخستين ايشان داستان را به     . اي در داستان مرغان دارند     هر كدام رساله  كه  ،  ) م 1126

  .زبان عربي و دومين به زبان فارسي نگاشته و شايد يكي ترجمة ديگري باشد
هايش روان آدمي را به مرغ اسيرشده در قفس تـن            اني هم در نامه   القضاه همد  ـ عين 

  )200: 1 ج ،1968عفيف عسيران (. مانند كرده است
  . از روزبهان بقليالقدس رسالهو عبهرالعاشقين ـ 

القـدس روزبهـان بقلـي       ةرسـال شـرح   كـه   از الاهي سـيمايي     منازل القلوب   ـ ترجمه   
  .شيرازي است

سهروردي افزون بر    .) م 1256/ق  .  ه 655(الدين رازي    ماز نج الطيور   رسالة ةـ ترجم 
 دارد  بـاره سينا، چند رسالة سمبليك ديگر هـم در ايـن            ابنالطير  رسالةترجمة فارسي   
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86 هاشم محمدي  شناختي عرفاني و اسطوره ادبيات فصلنامة  /     

رسـاله فـي    ،  عقـل سـرخ   ،  آواز پـر جبرئيـل    ،  صـفير سـيمرغ   ،  لغت مـوران  كه عبارتند از    

اي  گزيـده  )786م (ميرسيد علي همـداني    : گويدالطنون   كشفچلپي در   «. الطفوليهحالة
همچنـين شـاعري تـرك بـه نـام       )439: 22ذريعـه،  (. عطـار برداشـته  الطيـر   منطقاز  

 آن را به شـعر تركـي ترجمـه كـرده، سـپس اميـر                ) م 1317/ق  .  ه 717(گلشهري  
، بار ديگر آن را به تركـي بـه نظـم درآورده و    ) م1500/ق  .  ه 909(شير نوايي    علي
ترجمة كردي شـيخ صـنعان بـا مقدمـة قـادر            . )396: 18ذريعه،  (نام نهاده   الطير   لسان

 به وسيلة موسـسة تـاريخ و فرهنـگ و هنـر             ) م 1967( 1346فتاحي قاضي به سال     
  )295: 1379منزوي (» .ايران دانشگاه تبريز منتشر شده است

  هاي انگليسي ج ـ ترجمه
 تن از   9 اند، ياد كرده كه     خاورشناس را كه دربارة عطار تحقيق نموده       39دكتر نوابي   

  )25: همان(. اند  كار كردهالطير منطقايشان به ويژه دربارة 
را بـه انگليـسي      خيـام    ترباعيـا  مترجم و شاعر معـروف كـه         1ادوارد فيتز جرالد  

عطـار را ترجمـه كـرده اسـت، امـا           الطيـر    منطـق برگردانده، يكي از كساني است كه       
پس از او   . شود امل مي  ترجمة او فقط يك سوم متن عطار را ش         ،گونه كه پيداست   آن

دسـت زده كـه او هـم        الطيـر    منطـق  هـم بـه ترجمـه        2محقق هندي بـه نـام مـساني       
 است كـه او     3ترجمة ديگر به قلم جان نات     . هاي مهمي را حذف كرده است      قسمت

اين ترجمه به نثر است و بعـضي        . براي ترجمه از متن فرانسوي استفاده كرده است       
  .ذف شده استهاي مهمِ داستان در آن ح از قسمت

، مترجم محقق و    4توان به ترجمة ديك ديويس     ميالطير   منطقهاي   در ميان ترجمه  
وي در ترجمـة منظـوم      . مدرس ادبيات فارسي در دانشگاه ايالتي اوهايو، اشاره كرد        

_____________________________________________________________ 
1. Fitz Gerald 
2. Messani 
3. Jann not    
4. Dick Davis 
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كـه  است   استفاده كرده    1به زبان انگليسي از قالب مزدوجه حماسي      الطير   منطقزيباي  
  )7: 1380تولايي (.  داردشباهت زيادي به قالب مثنوي
  :عبارتند ازالطير  منطقديگر محققان و مترجمان 
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2- Krehl, Ludolf. 1857. Compte-rendu de La Poesie Pilosophi-que et 
Religieuse. Chez Ies Persans d'apres Le Mantic Utteir. Ou le Langage 
des oiseaux de Farid-ud-Din Attar Par M. Garcin de Tassy. Gottingen 
1858. 

3- Masani, R.P. 1942. The Conference of the birds: a Sufi all-egory, being 
an abridged veridged version of Farid ud-Din Attar's Manitiq-ot-teyr. 
London. 

4- Natt, CS. 1961: The conference of The birds (Mantiqu't-tair): A 
Philosophical religious poem in prose Trans Reissue: London, 1961, 
155 p. 

5- S, B. de. 1556. Lettre Sur Le Mantic-uttair. (Langage des oiseux) 
Poeme Persan de Philosophie religieuse Par Ferid ud-din Attar. Paris. 

6- Shaikh, Gulam Mohammad Abid. 1911. Translation of Manteq-ut tair, 
Lines 1-1110. with explanatory notes. Allusions, Life of The Poet and 
an outline of The book. Ahmedabad, 1962. 

7- Taeschner, F. 1962. Des altrum tukischen Dichters Gulsehri Werk 
Mantik ut-tayr und Seine Vorlage, das gleichnamige werk des 
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  الطير استراليا منطق

وسيلة   به2الطير استراليا منطقديوان شعري با عنوان ميلادي،  1955در سال 

_____________________________________________________________ 
1.Heroic couplet 
2. An-Australian. Conference of the Birds 
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 در سيدني استراليا به چاپ رسيد كه اين كتاب منظوم را Black pepperانتشارات 
وسيلة دكتر محمد تولايي به زبان  سروده كه بهالطير عطار  منطق با الهام از 1رنآن فرب

 يعني يك ، سطر408، الطير استراليا منطقتعداد ابيات . است نده شدهفارسي برگردا
فربرن در سرودن، تنها طرح اصلي شعر عطار را گرفته و از . دهم متن فارسي است

فقدان اين حكايات از سويي سبب . حكايات فرعي در شعر او خبري نيست
مايه وحدت  روندر متن زبان انگليسي بيايد و تنها بر د» فربرن«شود كه شعر  مي

وجود استوار گردد و از سوي ديگر طبيعي است كه شعر وي به اندازه شعر عطار 
 زبان او نيز چون زبان عطار رمزي و تمثيلي .د عرفاني نشودصموفق به بيان مقا

هاي شعري وي، اقتباس و نقل اشعار مولانا، جامي، حافظ و  از ويژگي. است
 سهروردي است كه با ديگر عناصر شعري ديگران و همچنين آيات قرآني و كلام

، شامل 2منظومه در قالب شعر سپيد. )9: 1380تولايي (. يابند وي پيوند طبيعي مي
زبان  آهنگ گفتار روزمرة مردمِ انگليسي قافيه است كه با ضرب ابيات موزون اما بي

 ها در شعر انگليسي بيشترين پيوند و نزديكي را دارد و تاكنون از تمامي قالب
  )10: همان(. استفاده شده است

گذرد تا به ديدار همزاد خود   هدهد از فراسوي زمان و مكان ميمنظومه،در اين 
گويد و  كبوتر با شوق، نداي هدهد را لبيك مي. كرة زمين نايل شود  در نيم3كبوتر

هاي سرزمين دهشتناك خويش و از رودها  مرغ را از صحاري سوزان و باتلاق سي
مرغان با باوري . آورد آسمان بيدادگر و درختان پولادين گرد ميو درياها و 

كنند تا براي رهايي  شوند و در آسمان دل به سوي نور پرواز مي خالصانه يكي مي
  .گشايي بيابند از معاصي كبيره و اندوه تيرة خويش مشكل

_____________________________________________________________ 
1. Anne Fairbairn 
2. Blank-verse 
3. Spinifex pigon 
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  منظومه فنيكس

هـا   ظومـه نامنـد، در بعـضي من      سيمرغ هـم مـي    و   كه آن را عنقا، سمندر       1فنيكس
  .شود هم ناميده مي» قفنس«

وسيلة يـك دبيـر       مصرع و هشت بند، به احتمال زياد به        677در  فنيكس  منظومه  
اي   سروده شده و افـسانة كلاسـيك و شـرقي پرنـده            )5(»كين دولف «كليسا در عصر    

است كه با تجديد حيات، خود را جاودان ساخته و سمبل جاوداني در ديـن مـسيح        
  )98: 1، ج 1371 ابجديان(. شده است

 مـصرعي   170 مصراع اول، ترجمة آزاد شعر لاتين        380قسمت اول منظومه يعني     

 مصراع ديگر، تفـسير تمثيلـي آن        297 و   ،، شاعر قرن چهارم   2فينيكس اثر لاكتانتيوس  

 ، قـديس  3امبروز ويژه از بيدو   تفسيرهاي تمثيلي از بسياري منابع دانشمندانه، به      . است

 حمنظومـه بـا شـر    . و تفسيرهاي تخيلي شاعر اقتباس شـده اسـت        ها   همراه با استعاره  

زيبـايي  . شود  شروع مي  ،اي در آن مأوا گزيده     اي افسانه  زمين كه پرنده   باغي در مشرق  

 جـايي آرام،    ؛و لطافت پايدار اين باغ همانند زيبـايي و لطافـت بهـشت عـدن اسـت                

. بلنـدي اسـت    ارتفاعش چهل و هشت ارش بالاتر از هر كـوه            كهدرخشان و مسطح    

هوايش نه گرم است و نه سرد، در آنجـا از طوفـان خبـري نيـست و بـرف و بـاران                       

نهرهـا و  . نه پيري است و نه بيماري، نه فقر و نه مرگ، نه اندوه و نـه خـواب      . ندارد

گيرند، سالي دوازده مرتبه زمـين       ها سرچشمه مي   رودهاي بسيار زيبا كه از آب چشمه      

ها جاودانند و درختان هميشه سبز در تمـام سـال            ها و ميوه   شكوفه. كنند را آبياري مي  

وقتي طوفان نوح همة دنيـا را فـرا گرفـت، ايـن سـرزمين فرخنـده                 . اند پر از شكوفه  

در اين فردوس جاودان هيچ برگـي       . آسيب نديد و تا قيام قيامت شكوفا خواهد ماند        

_____________________________________________________________ 
1. phoenix 
2. Lactantius 
3. St Ambrose 
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 ـ  . سازد شود و هيچ آتشي آن را ويران نمي        پژمرده نمي  ن بـاغ روزي دوازده     عنقا در اي

گـشايد تـا     گاه پـر مـي     كند و آن   تني مي  نوشد و در آن آب     هاي خنك مي   مرتبه از آب  

. انگيزترين آهنگي را كه از آفرينش جهان تا كنون شنيده نشده، سر دهد             شايد شگفت 

ن ميـان   بـا رود كه بشري در آن نيست و مدتي در بيا          بعد از هزار سال به سرزميني مي      

بـا وجـود قدرتمنـدي در پـرواز وقتـي پيـري عـذابش               . گذراند  مي پرندگان روزگار 

انـد   كه پرندگان در اطرافش ازدحام كرده      كشد، در حالي   غرب پر مي  سوي   به   ،هدد مي

ترتيـب بـا گروهـي از پرنـدگان بـه           بـدين . و آرزوي خدمت به سرورشـان را دارنـد        

هـا را دارد     كوفهترين ش ـ  انشرود و در درختي به نام عنقا كه درخ         سرزمين سوريه مي  

دلربـاترين  . كنـد  سـازي مـي    و تا ابد از گزند روزگار در امان اسـت، شـروع بـه لانـه               

ها، عطرها و هر گياهي كه خدا آفريده است، در سـاختن لانـه بـه كـار                   ها، ميوه  ريشه

حـرارت آفتـاب    . نشيند هاي زيبا و عطرهاي معطر آنها مي       برد و خود در ميان گل      مي

كـشد و    ها زبانـه مـي     شعله. گيرد ازد و آتش گرداگرد او را فرا مي       س لانه را مشتعل مي   

شـود   سوزد كه تا مغز استخوانش خاكستر مي       سيمرغ سالخورده در آن آتش چنان مي      

انـد، بـه فـردوس     و با گروه پرندگان ستايشگر كه چون حواريون اطراف او را گرفتـه      

نقا شـادمان از بازگـشت   ع. رسد مشرق ـ جايي كه مريدان را ياراي رفتن نيست ـ مي  

كـه بـسياري     گذراند، درحالي  به وطن اصلي تا هزار سال با منتهاي زيبايي روزگار مي          

در قـسمت    گردنـد و   از پرندگان كه ياراي رفتن به فردوس را ندارند، غمگين بـازمي           

پــردازد و تجديـد حيــات ققـنس را بــا    دوم منظومـه، شـاعر بــه تفـسير تمثيلــي مـي    

  )100: 1، ج 1371ابجديان (. آميزد  ميهاي ديگر درهم حكايت

هــاي مقــدس و اســاطير و  ســرايندة ايــن منظومــه عناصــر ديگــري را از كتــاب
هاي غنايي وارد اين داستان كرده و با الهام از حواريون حضرت مسيح، قصه               داستان

هـاي مقـدس، آزادانـه       طوفان نوح و تصاوير زيباي بهشت و اوصـاف آن از كتـاب            
روبال داده و به اقتـضاي هـدف آموزشـي خـود، تغييراتـي در آن                داستان اصلي را پ   
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ترسيم زيباي طبيعت به شاعر اجازه داده است تا هر قـدر كـه              . وجود آورده است   به
 هـم بـا عناصـري از        اسـتراليا الطيـر    منطـق در  . دلش بخواهد بر اصل داستان بيفزايـد      

تـاب مقـدس    هاي بومي و مذهبي ماننـد اسـطورة هبـوط آدم بـه روايـت ك                اسطوره
منعكس شده است؛ ابرهاي    » آن فربرن «طبيعت و محيط استراليا در شعر       . روييم روبه

هـاي سـرزمين     ها، نيزارها، صحاري سوزان و بـاتلاق       زا، بادهاي سوزان، بركه    طوفان
سـمان بيـدادگر و مرغـاني كـه در          آدهشتناك، رودها، درياها، درختـان پـولادين و         

وي از  . هـايي متفاوتنـد     يا اگر داشته باشند از جنبـه       كرة شمالي همتايي ندارند و     نيم
  . كره جنوبي زمين براي بيان منظور خويش ياري گرفته است عناصر طبيعت نيم

فـردوس  (را براي رسيدن بـه جانـان        ) ديگر پرندگان (ها   هر منظومه، تلاش جان   
. كنـد  اي نمادين بازگو مي    گونه به) كرة جنوبي  شرق، وطن اصلي و آسمان دل در نيم       

اين پرندگان هم شيفتة حقيقت و رسيدن به مقصد اعلي هستند، با اين تفـاوت كـه                 
الطيـر   منطق، عنقا و در     منظومة فنيكس و در   » هدهد«،  الطير عطار  منطقراهنماي آنان در    

  .، كبوتر استاستراليا
هاسـت ـ از فراسـوي زمـان و      در هر سه منظومه، پرنده راهنما ـ كه نمـاد جـان   

 ، بـه سـوي نـور      ،گذرد تا به فردوس شرق و مقصد اعلـي و آسـمان دل             ها مي  مكان
ماننـد و اينـان همـان سـالكان          زده بازمي  پرواز كند و ديگر پرندگان، غمگين و ماتم       

هـاي سـخت بگذرنـد و        توانند از مراحـل و مهالـك و عقبـه          طريقي هستند كه نمي   
  )59: 1380محمدي ( .دمانن شوند و از رسيدن به مقصد اعلي بازمي درمانده و عاجز مي
به شكل سمبليك و نمادين سـعي در     هر كدام    تعليمي است و     ها  ساختار منظومه 

يـابي و    نشان دادن اوضاع نابسامان عصر و جامعة خـويش دارد و صـد البتـه نكتـه                
بـه گفتـة    . كنـد  تـر جلـوه مـي      نگري عطار، بهتـر و درخـشان       انديشي و ژرف   باريك
  :كوب زرين

تواند اطلاعات مفيد در باب احوال و اوضاع   خواننده مي، عطارالطير طقمنبا تأمل در حكايات 

   )163: 1362كوب  زرين(. دست آورد طبقات اجتماعي عصر عطار به
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با هدفي آگاهانه اين داستان رمـزي را در زبـان           الطير استراليا    منطقدر  » آن فربرن «
امعة خويش را نـشان  انگليسي به رشتة تحرير درآورده تا اوضاع نابسامان عصر و ج 

نگري عطار را ندارد و عارفي نيست كه از دنيـا            گونه كه ياد شد، او ژرف      همان. دهد
  . و آنچه در آن است، بريده باشد

هـاي آتـش و      موضوع تجديـد حيـات دوبـاره سـيمرغ و فـرو رفـتن در شـعله                
وجـود  ا  الطير استرالي  منطقو  الطير عطار    منطقخاكسترشدن و دوباره متولد گرديدن، در       

ندارد و سرايندة اين دو منظومه، درواقع پرندگان و عنقا و سمندر را يكي دانـسته و              
از ديـدگاه اسـاطيري و      . انـد  هـاي ديگـر را بـه آنـان تعمـيم داده            خصوصيات پرنده 

اي و اصولاً در اصل حقايق وجودي آنها بين سيمرغ و عنقا تفاوت است، امـا    افسانه
ويژه عربي، مرتكب اين اشتباه شده و هر دو را يكـي             هاي فارسي و به    بيشتر فرهنگ 

  )2431: 1372سلطاني گرد فرامرزي (دانند  مي
به زبان عربي با قيـد احتمـال، سـيمرغ را    المعارف اسـلامي   ةدايردر جلد سيزدهم  

. استاد پورداوود نوعي مرغ شكاري مثل شاهين اراده كـرده اسـت     . اند كركس دانسته 
  )125: 1، ج 1377پورداوود (

سيمرغ، عنقا را گوينـد و معنـي دوم آن نـام حكيمـي          : آمده است برهان قاطع   در  
باتوجـه بـه   . )ذيـل قـاف  : برهـان قـاطع  (است كه زال در خدمت او كسب كمـال كـرد           

هـاي مـذهبي سـامي و اسـلامي          هاي گوناگون و متناقض كه بعدها با افسانه        روايت
 از هر كدام از موضوعات  اسـتراليا الطير طقمنتوان گفت كه سرايندة    درهم آميخته، مي  

 بـديع خـود، داسـتاني سـروده كـه           هـاي   و روايات، مطالبي گرفته و با تصويرسازي      
هـاي   بـوده، ولـي روايـت     الطيـر عطـار      منطقچارچوب و ساختار اصلي آن، بر مبناي        

شمار در اين باره، دست شاعر را در سرودن و توسـعة             گوناگون و منابع و مĤخذ بي     
ازگذاشته و در نتيجه شـاعر آزادانـه در مـتن اصـلي داسـتان دخـل و               اصل داستان ب  

  . تصرف كرده است
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  ها و وجوه افتراق سنجش همانندي

ها و نمونه  ، تلاش مرغان ـ كه مظهر جان  و منظومة عطارالطير استراليا منطقالف ـ  
 اي نمـادين نـشان   گونـه  و رمز مردم زمانه هستند ـ را براي رسيدن به مقصد بالا، به 

  .دهند مي
هـاي دشـوار    ، مرغانِ شيفتة حقيقت، مهالك و مخاطرهالطير استراليا منطقب ـ در  

هـا، صـحاري سـوزان،       كننـد و از وادي     را همچون هفـت وادي عطـار سـپري مـي          
هاي سرزمين دهشتناك، رودها، درياها، آسمانِ بيدادگر و درختـان پـولادين،             باتلاق

  .هاي دشوار خبري نيست از اين گذرگاه منظومة فنيكسنمايند، ولي در  عبور مي
، هدهـد و در  الطير عطار منطقج ـ پرندة راهنما كه نقش پير و مرشد را دارد، در  

هـا و    ، كبوتر و در منظومة فنيكس، عنقا است كه از فراسوي زمـان            الطير استراليا  منطق
در . تواننـد بـه حـق واصـل شـوند          مدد او نمـي     بي ،گذرد و ديگر مرغان    ها مي  مكان

، هدهد پس از ديدار با كبوتر، در ديار خـويش در نقـش پيـشوا و                 الطير استراليا  منطق 
  .پردازد رهبر، به ارشاد مرغان مي

 باز، بط، بلبل، بوتيمار، بوف، تـذرو، چـرغ، دراج،   ،الطير عطار منطقد ـ مرغان در  
صعوه، طاووس، طوطي، عندليب، فاخته، قمري، كبك، مرغ زرين، موسيچه، هدهـد            

هاي چاوش عزت و حاجب لطف هم نام برده          و هما هستند و او از دو پرنده به نام         
شده كه اولي مقام پاس درگاه سيمرغ را دارد و رفتار او با نـوعي خـشونت همـراه                   

  .اوست و حاجب لطف به عكس چاوش، نمونة لطف و مهرباني است
ينر، مـرغ چنـگ،     مرغ بهشتي، قرقاول مرداب، نويزي ما     استراليا،  منظومة  پرندگان  

كبوتر، قمري، طوطي كاكلي، اميو، دم جنبانك، كاكابورا، مرغ كاسواري، رولگا، مرغ            
هستند، كه اين مرغـان     ... زنگوله، طوطي طوقي، طوطي مولگا، سيدكاپ، اسماتي و         

  . اند و در جاهاي ديگر همتايي ندارند كرة جنوبي متعلق به نيم
عنقا سخن به ميـان آمـده و شـاعر او را بـا              اي   از پرندة افسانه  منظومة فنيكس   در  
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 و ديگـر پرنـدگان بـا عنـوان گـروه پرنـدگان              سيمرغ و سمندر يكي دانـسته اسـت       
  .اند ستايشگر آمده

ـ از ديگر وجوه مشترك هر دو منظومة عطار و اسـتراليا، مقاومـت سـالك در                 ه 
عـت فرمـان   ، مرغـان بـه اميـد گريـز از اطا         الطير عطار  منطقدر  . برابر ارشاد پير است   
دهند تـا هـر كـه بـر نـامش افتـد، پيـشوا شـود و در                    كشي مي  هدهد، پيشنهاد قرعه  

خواهـد بـه     خوانـد و از وي مـي       هنگامي كه كبوتر عقاب را فرامي     الطير استراليا    منطق
رسم پيشكش به پيشگاه سيمرغ به نيابت همگان مشتي پشم گوسـفند بـردارد و آن                

  :دهد بوتر غرغركنان به او پاسخ ميرا روي عكس خورشيد در آب بگذارد، ك
. حكم و دستور تو پشم خواهم آورد ام، بي ها امر و نهي مكن كه من عقابي آزاده چون ارباب

  ).13: 1380تولايي (.  صيد شومهاگرچه در اين را

از خيـل    ، عطار، در پايان سلوك    ةهمچون منظوم الطير استراليا    منطقهمچنين در   
اي برايشان   مانند كه در پي حيرت، حقيقت همچون آينه        مرغ به جا مي     مرغان، سي 

 آن دارند كه مسائل دنيوي را كنار نهاده، به پيـشگاه    ةشود و مرغان پوي    گر مي  جلوه
  .معبود حقيقي رو آورند و جمال الهي را در آينة دل بنگرند

، الطير عطار منطقهمانند ) فنيكس و استراليا(ماية اصلي هر دو منظومه  درونو ـ  
در آنها شوق وصال در سـر دارنـد         ) ها  سمبل انسان (عشق و حق است و پرندگان       

الطيـر عطـار    منطـق جايگاه نهايي و معبود حقيقي كه در . تا به مقام حق و فنا برسند      

منظومـة  كـرة جنـوبي و در        در نـيم  الطير استراليا    منطقذات اقدس سيمرغ است، در      

افت بهشت عدن، فـردوس بـرين و        ، باغي در مشرق زمين، به زيبايي و لط        فنيكس
  .رسيدن به عنقا و درختي به همين نام است

يـاقوت حمـوي در     . در منظومة عطار، جايگاه سيمرغ، كوهي به نام قاف است         
  :دربارة قاف نوشته استالبلدان  معجم

گروهي بر آنند كه جنس آن از زبرجد سبز . كوهي است كه گرداگرد زمين را فراگرفته است
  )118: تا ياقوت حموي، بي(. بز آسمان از آن استاست و رنگ س
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گويند عنقا بدان آشيان دارد و هم : كازيميرسكي دربارة كوه قاف نوشته است«
در منظومة انگليسي  .)ذيل واژه: دهخدانامه  لغت(» گويند مراد جبال قفقاز و قبق است

اوستا باشد،  جايگاه اين پرنده درختي به نام عنقا است كه شايد متأثر از فنيكس
شده، ولي آشيان سيمرغ  چون در اوستا اصولاً از كوهي به نام جايگاه سيمرغ ياد

: 1377پورداوود ( در ميان درياي فراخكرت دانسته است )6(را بر درخت ويسپوبيش

هاي زيبا و جاودانگي و معطر بودن آن، همه   توصيف درخت و شكوفه).125
البرزكوه محل آشيانِ سيمرغ معرفي ، دوسيشاهنامة فردر . مانند روايت اوستاست

هاي خود از هر دو مفهوم كوه و  الدين سهروردي در تمثيل شده و شيخ شهاب
  .درخت استفاده كرده است

  

  نتيجه

، ساختاري تعليمي دارد و با الطير عطار منطق نوشتة آن فربرن همچون منظومة استراليا

ان دادن اوضاع نابسامان جامعه و عصر هدفي آگاهانه و به شكل رمزي و نمادين، در نش

ها و نمونه و رمز مردم   تلاش مرغان ـ كه مظهر جان،كوشد و در اين راه خود مي

گذر مرغان شيفتة . دهد  را براي رسيدن به حقيقت و مقصد اعلي نشان ميـ  هستند

را ها و مهالك دشوار به رهبري پرنده راهنما ـ كه نقش پير و مرشد  حقيقت از گذرگاه

دارد ـ و مقاومت آنان همچون مقاومت سالك در برابر ارشاد پير، از موضوعاتي است 

  . سروده شده استالطير عطار منطقكه با الهام از 

 را گرفته و از حكايات فرعي در الطير منطقآن فربرن در اين منظومه، تنها طرح اصلي 

ايت فرعي آورده  حك192كه عطار در منظومة خود  شعر او خبري نيست، در حالي

 اقتباس از اشعار مولانا، جامي، حافظ و ديگران و همچنين الطير استراليا منطقدر . است

آيات قرآني و كلام سهروردي آورده شده كه با ديگر عناصر شعري پيوندي طبيعي 

  .اند يافته

منظومة فنيكس كه از نظر زماني بر هر دو منظومه مقدم است، نيز ساختاري تعليمي 
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و با گذر از ) فردوس شرق(را براي رسيدن به جانان ) ها جان( و تلاش پرندگان دارد

ها و مراحل سخت و دشوار، به رهبري پرنده راهنما، نشان  ها و مكان فراسوي زمان

سازد كه شايد مأخذ  ها، ما را به اين نكته رهنمون مي  و شباهت اين همانندي. دهد مي

هاي اول در  ن پرندگان پيش از دورة اسلامي يا سدههايي بوده كه از زبا آنها داستان

هاي گوناگون  ادبيات ايران و هند بيان شده و به وسيلة سرايندگان و نويسندگان به زبان

  .ترجمه شده است

  

  نوشت پي

 بيت و به نوشتة استاد فروزانفر 46470 ،) م1875(ـ شمارة ابيات در چاپ پاريس 1

.  حكايت است174 بيت و 4458، داراي )1340( عطار شرح احوال و تحليل آثاردر كتاب 

 بيت 4600، تعداد ابيات را )1961(محمد جواد مشكور در پيشگفتار خود بر چاپ تبريز 

 و 4696در تصحيح سيد صادق گوهرين، شمارة ابيات . )134: 1374برزي (دانسته است 

  . بيت است4729در چاپ دكتر شفيعي كدكني 

وسيلة انتشارات سخن در  ات ارزنده بهقه، تصحيح و تعليـ اين منظومه با مقدم2

  . به زيور طبع آراسته شده است)1384(تهران 

  .ايم اي مردم ما زبان پرندگان آموخته:  از گفتة سليمان)16: 27(ـ سورة نمل 3

 كه شارح آن عمربن سهلان ساوي ابن سيناالطير رسالةـ اين رسالة گمنام، به همراه 4

 در تهران 1370 انتشارات الزهرا، در سال ةوسيل  محمدحسين اكبري به به اهتمام،است

  .چاپ رسيده است به

آدمـي مـذهبي بـوده كـه        ،  )اوايل سدة نهم ميلادي   ( شاعر انگليسي كهن     ،ـ كين وولف  5

تراويـك  (،  الينـه ،  مـسيح ،  سرنوشت حواريـون  ،  جوليا: دست كم سرايندة چهار منظومه است     

  .)968: 2 ج ،1376

 به صورت همـاك پژشـك       بندهشبه معناي همه را درمان بخش، در        : يشـ ويسپوب 6

: پـورداوود توضـيح داده اسـت      . يعني پزشك و دارو و درمـان همـه چيـز آمـده اسـت              

اسـم خـود آن     . ويسپوبيش اوستا يا همام پژشك پهلوي، صفت درخـت مـذكور اسـت            
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 و  ضبط شده است، يعني درخت كلية گيـاه       ) هرويسپ تخمك (درخت در كتب پهلوي     

  )577: 1، ج 1377پورداوود () رستني

  

  كتابنامه 

: شيراز. 2چ . 1ج ). ادبيات انگليسي قديم(تاريخ ادبيات انگليسي . 1371ابجديان، امراالله 

  .دانشگاه شيراز

. 1چ . به اهتمام محمدحسين اكبري. عمربن سهلان ساوي: شارح. الطيررسالة. 1370. سينا ابن

  .الزهرا: تهران

تحقيقات و تعليقات نوين . ترجمه و تحقيق محمدرضا تجدد. الفهرست. 1366. ابن نديم

  .اميركبير: تهران. 1چ . بلگو تجدد مهين جهان
  .برهان قاطع

  .اعظم: بناب. 2چ . الطير نيشابور شرح كامل منطق. 1374. برزي، اصغر

  .اساطير: تهران. 1چ . يشتها. 1377. پورداوود، ابراهيم

مجله دانشكده . »الطير استراليايي الطير عطار نيشابوري تا منطق از منطق«. 1380. تولايي، محمد

  .1ش .  اولدورة. ادبيات و علوم انساني

  .فرزان: تهران. 2چ . ترجمة عربعلي رضايي. تاريخ ادبيات جهان. 1376. تراويك، باكتر

  .جاويدان: تهران. 5چ . )مجموعه نقد ادبي(كاروان حله با . 1362. كوب، عبدالحسين زرين

  .مبتكران: تهران. 1چ . سيمرغ در قلمرو فرهنگ ايران. 1372. سلطاني گردفرامرزي، علي

با مقدمه، تصحيح و تعليقات دكتر محمدرضا . الطير منطق. 1384. عطار نيشابوري

  .سخن: تهران. 1چ . كدكني شفيعي

  . بيروت. همدانيةالقضا عين. 1968. عفيف عسيران

. 1چ . شرح احوال و نقد آثار شيخ فريدالدين محمد عطار نيشابوري. 1340. الزمان فروزانفر، بديع

  .انجمن آثار ملي: تهران
  .نامه دهخدا لغت

  .206ش . 20، س كيهان فرهنگي. »منظومه فنيكس«. 1382. محمدي، هاشم

  .راه مانا: تهران. 1چ . مرغ سيمرغ و سي. 1379. منزوي، علينقي
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  .چاپ اسدي: تهران. دانالبل معجم. تا بي. ياقوت حموي

 ة كنگرةويژ (بينالود. »الطير هاي بلند منطق نقد تحليلي حكايت«. 1374 .حسنعلي يوسفي،

  .9ش  ).جهاني بزرگداشت عطار
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